
قُواْ یَوْماً لاَّ تَجْزِي نَفْسٌ....﴾ شفاعت را نفی  پرسش ۲۶: آیا این سخن حق تعالی ﴿وَاتَّ
می کند؟ 

 

سـؤال/ ٢٦: مـا مـعنى الآیـة: ﴿وَاتَّـقوُا یـَوْمـاً لا تجَْـزِي نـَفْسٌ عَـنْ نـَفْسٍ شَـیْئاً وَلا یـُقْبلَُ 
قوُا  مِـنْھَا شَـفاَعَـةٌ وَلا یـُؤْخَـذُ مِـنْھَا عَـدْلٌ وَلا ھُـمْ یـُنْصَرُونَ﴾ ([75]) ؟ وقـولـھ تـعالـى: ﴿وَاتَّـ
یـَوْمـاً لا تجَْـزِي نـَفْسٌ عَـنْ نـَفْسٍ شَـیْئاً وَلا یـُقْبلَُ مِـنْھَا عَـدْلٌ وَلا تـَنْفعَُھَا شَـفاَعَـةٌ وَلا ھُـمْ 

ینُْصَرُونَ﴾ ([76]). وھل ھذه الآیات تنفي الشفاعة؟ 
مـعنای این آیه چیست؟ ﴿ و بـترسـید از روزی که هـیچ کس، دیـگری را بـه کار نـیایـد 
و هـیچ شـفاعتی از کسی پـذیـرفـته نـگردد و از کسی عـوضی دریافـت نـشود و هیچ 
یـاری نـشونـد ﴾([77]) و نیز این آیه؟ ﴿ و بـترسـید از روزی که هـیچ کس، دیـگری را بـه کار 
نـیایـد و هیچ فـدیـه ای پـذیـرفـته نـشود و شـفاعـت سـودشـان نکند و هیچ یاری نـشونـد ﴾

([78]) . آیا این آیات شفاعت را نفی می کنند؟ 

 
الجواب: ھذه الآیات لا تنفي الشفاعة مطلقاً. 

پاسخ: این آیات به هیچ وجه شفاعت را نفی نمی کنند. 

 
﴿وَاتَّـقوُا یـَوْمـاً﴾: أي خـافـوا یـومـاً، وھـذا الـیوم ھـو یـوم الـموت، أي سـاعـة الـموت أو 
لحـظات الـموت. ومـع أنّ شـفاعـة مـن لـھ شـفاعـة تـنفع كـل سـاعـة فـي الـدنـیا وبـعد 
الـموت فـي الـقبر والـبرزخ والـقیامـة ولـكن لا شـفاعـة عـند الـموت لأحـد، بـل ولا یـقبل 

عند الموت عدل ولا عمل صالح. 
ـقُواْ یَـوْمـاً﴾: یعنی؛ (از روزی بـترسید). و این روز هـمان روز مـرگ می بـاشـد؛ یعنی  ﴿وَاتَّ
سـاعـت مـرگ یا لحـظات مـرگ. بـا این که شـفاعـتِ کسی که شفیع اسـت در هـر سـاعـت 
در دنیا و پـس از مـرگ در قـبر و بـرزخ و قیامـت سـود می رسـانـد ولی در لحـظه ی مـرگ 



بـرای کسی شـفاعتی وجـود نـخواهـد داشـت، و حتی هـنگام مـرگ هیچ بَـدَل و عـمل 
صالحی نیز پذیرفته نمی شود.  

 
وھــذا بســبب أنّ الــموت ھــو نــزع الــروح عــن الجســد، وھــذا الــنزع أو الأخــذ أو 
الاسـتیفاء لابـد أن یـرافـقھ تـقطیع عـلائـق الـروح مـع الـدنـیا، وھـذه الـعلائـق بحسـب 
كـثافـتھا وكـثرتـھا یـكون اشـتباك الـروح مـع الجسـد كـثیفاً، فـلابـد أن یـرافـق تـقطیع ھـذه 
الـعلائـق آلام ولا تـنفع شـفاعـة الـشافـعین لـمنعھا أو إزالـتھا، بـل ولا یـنفع عـمل الإنـسان 

في رفع أو إزالة ھذه الآلام. 
این امـر از آن رو اسـت که مـرگ عـبارت اسـت از کندن روح از جسـد و این نَـزع یا 
کندن یا گـرفـتن یا اسـتیفا الـزامـاً بـاید هـمراه بـا قـطع وابسـتگی هـای روح از این دنیا 
بـاشـد و بـر اسـاس میزان تـراکم و فـراوانی این وابسـتگی هـا و روابـط، تنیدگی روح بـا 
جسـد نیز بیش تـر می شـود، و از همین رو بـریدن این وابسـتگی هـا حـتماً بـا دردهـا و 
رنـج هـایی هـمراه اسـت و شـفاعـت شـفاعـت کنندگـان بـرای مـانـع شـدن از آن یا از بین 
بـردنـش سـودی نمی رسـانـد و حتی عـمل انـسان نیز بـرای رفـع یا از بین بـردن این 

دردها کارساز نمی باشد. 

 
﴿لا یـُؤْخَـذُ مِـنْھَا عَـدْلٌ﴾: وذلـك لأن تـعلق الإنـسان بـالـدنـیا (الـبیت والـزوجـة والأولاد 
والـمال وغـیرھـا مـن الـمتعلقات الـدنـیویـة) ھـو عـبارة عـن حـبال عـقدھـا الإنـسان بـنفسھ 
ولا خــروج لــلروح مــن الــدنــیا ولا انــفصال لــھ عــن الجســد دون قــطع ھــذه الــحبال 
والعلائق، ولا ینـجو منـ آلام المـوت إلا منـ رافقـ الدـنیـا بجسدـه وروحھـ معـلقة باـلملأ 
الأعـلى، وھـؤلاء ھـم الـمقربـون، قـال أمـیر الـمؤمـنین (ع) مـا مـعناه: (إنـما كـنت جـاراً 
بـِینَ * فـَرَوْحٌ  ـا إنِْ كَـانَ مِـنَ الْـمُقرََّ لـكم، جـاوركـم بـدنـي أیـامـاً) ([79])، وقـال تـعالـى: ﴿فـَأمََّ

وَرَیْحَانٌ وَجَنَّتُ نعَِیمٍ﴾. 



﴿ و از کسی عــوضی دریافــت نــشود ﴾ : این امــر بــدین دلیل اســت که وابســتگی 
انـسان بـه دنیا (خـانـه، همسـر، فـرزنـدان، مـال و دیگر تـعلّقات دنیوی) عـبارت اسـت از 
ریسمان هـایی که انـسان بـا دسـت خـودش آن هـا را گـره زده اسـت و بـدون بـریدن این 
ریسمان هـا و تـعلّقات، روح از دنیا خـارج نمی گـردد و از جسـد مـنفصل نمی شـود؛ و 
هیچ کس از دردهـای مـرگ نـجات نمی یابـد مـگر کسی که بـا جـسمش در دنیا بـوده 
ولی روحـش بـه مـلأ اعلی تـعلّق داشـته بـاشـد، و این هـا هـمان مـقرّبـان هسـتند. 
امیر الـمؤمنین (ع) سخنی بـا این مـضمون دارد که: «انـما کنتُ جـاراً لکم، جـاورکم 
بـدنـي ایـامـاً»([80]) (مـن فـقط هـمسایه ی شـما بـودم، که چـند روزی بـدنـم در کنار شـما 
زیست) و خـداونـد مـتعال می فـرمـاید: ﴿ امـا اگـر از مـقرّبـان بـاشـد * بـرای او اسـت 

آسایش و روزی و بهشت پر نعمت﴾([81]) . 

 
ولا تـنفع الـشفاعـة ولا یـنفع الـعمل الـصالـح فـي لحـظات الـموت، إلا فـي حـالـة واحـدة 
وھـي حـالـة خـرق الـقانـون الـتكویـني، وذلـك بـأن یـصبح تـقطیع ھـذه الـحبال غـیر مـؤلـم، 
كـما أصـبحت نـار إبـراھـیم (ع) غـیر محـرقـة، أو أنـھا لـم تـؤثـر فـیھ لـمانـع مـا شـاء الله أن 
یـجعلھ فـیھ (ع). وھـذا الخـرق لـلقانـون الـتكویـني لا نـرى أنـھ مـن الأمـور الـمعتادة، بـل 
لا یـحصل إلا فـي حـالات تـتعلق بـوجـود الله سـبحانـھ أو عـلاقـتھ سـبحانـھ وتـعالـى بـأمـر أو 

شخص ما، وتأییده بھذا الخرق للقوانین التكوینیة. 
در لحـظات مـرگ نـه شـفاعـت سـود می دهـد و نـه عـمل صـالـح، مـگر فـقط بـا یک 
شـرط: خـرق قـانـون تکوینی، که در آن صـورت قـطع کردن این ریسمان هـا دردآور 
نـخواهـد بـود، هـمان طـور که آتـشِ ابـراهیم(ع)  غیر سـوزان شـد، یا بـه خـاطـر مـانعی که 
خـداونـد اراده کرده بـود در او (ع) قـرار بـدهـد، اثـری نـداشـت. مـا این خـرق قـانـون 
تکوینی را جـزو امـور عـادی و رایج نمی بینیم، بلکه فـقط در حـالاتی که مـتعلّق بـه 
وجـود خـدای سـبحان می بـاشـد یا بـه رابـطه ی خـداونـد سـبحان و مـتعال بـا شخصی 



مـربـوط می شـود و تـأیید او بـرای خـرق این قـانـون تکوینی را بـه دنـبال دارد، اتـفاق 
می افتد. 

 
ولذـا فإـنّ أصحـاب الیـمین - وھمـ دون المـقربیـن - ومعـ أنھـم منـ أصحـاب الجـنة لا 
یـنجون مـن عـذاب الـموت، فـقد سـكت عـن حـالـھم سـبحانـھ وتـعالـى فـي حـال الـموت، قـال 
ـا إنِْ كَـانَ مِـنْ أصَْـحَابِ الْـیمَِینِ * فسََـلامٌ لـكَ مِـنْ أصَْـحَابِ الْـیمَِینِ﴾ ([82])،  تـعالـى: ﴿وَأمََّ
أي لـم یـعرض لـحالـة الـشخص عـند الـموت إن كـان مـن أصـحاب الـیمین، مـع أن الآیـات 
مـن آخـر (سـورة الـواقـعة) كـانـت لـبیان حـالـة الـموت ([83])، ولـكنھ عـرض لـحالـھم بـعد 

الموت، فقال للنبي سلام لك من أصحاب الیمین. 
از این رو اصـحاب یمین که در رتـبه ای پـایین تـر از مـقرّبین هسـتند، هـر چـند بهشـتی 
می بـاشـند ولی از عـذاب مـرگ نـجات نمی یابـند. خـداونـد سـبحان و مـتعال در مـورد 
وضعیت آن هـا هـنگام مـرگ سکوت اختیار می فـرمـاید. حـق تـعالی می فـرمـاید: ﴿ و امـا 
اگـر از اصـحاب یمین (سـعادت) بـاشـد، * پـس تـو را از اصـحاب یمین سـلامی اسـت ﴾
([84]) ؛ یعنی اگـر فـرد از اصـحاب یمین بـاشـد، خـداونـد مـتعرض حـال او بـه هـنگام 
مـرگ نشـده اسـت و حـال آن که آیات آخـر سـوره ی واقـعه بـرای بیان حـالـت مـرگ 
می بــاشــد،([85]) ولی خــداونــد وضعیت آن هــا پــس از مــرگ را بیان فــرمــوده و بــه 

پیامبر(ص) گفته است ﴿ پس تو را از اصحاب یمین سلامی است ﴾ . 

 
ومـن أعـظم الأمـثلة الـتي تتجـلى فـیھا صـورة ھـذه الأصـناف الـثلاثـة أي: (الـمقربـین، 
وأصـحاب الـیمین، والـمكذبـین الـضالـین) ھـي امـتحان طـالـوت لـلجنود الـذیـن مـعھ، فـلما 
مـرَّ بـأرض قـفر وعـطشوا ثـم عـرض لـھم النھـر فـي الـطریـق، قـال لـھم طـالـوت: ﴿إنَِّ اللهََّ 
ھُ مِـنِّي إلاَِّ مَـنِ اغْـترََفَ  مُـبْتلَیِكُمْ بنِھََـرٍ فـَمَنْ شَـرِبَ مِـنْھُ فـَلیَْسَ مِـنِّي وَمَـنْ لـَمْ یـَطْعَمْھُ فـَإنَِّـ
غُـرْفـَةً بـِیدَِهِ فشََـرِبـُوا مِـنْھُ إلاَِّ قـَلیِلاً مِـنْھُمْ﴾ ([86])، أي مـن لـم یـطعمھ فـإنـھ مـن الـمقربـین، 
ومـن اغـترف غـرفـة ھـو مـن أصـحاب الـیمین، ومـن شـرب فـھو مـن الـمكذبـین الـضالـین، 



فـلو كـان مـصدقـاً أن طـالـوت مـلكٌ مـعینٌ مـن الله سـبحانـھ وتـعالـى لأتـمر بـأمـره ولـم 
یشرب من الماء. 

از بـزرگ تـرین مـثال هـایی که وضعیت این گـروه هـای سـه گـانـه یعنی «مـقرّبـان، 
اصـحاب یمین و تکذیب کنندگـان گـمراه» را نـشان می دهـد، امـتحانی بـود که طـالـوت 
از لشکریانـش که هـمراه او بـودنـد بـه عـمل آورد؛ آن گـاه که بـه بیابـان بی آب و علفی 
رسیدنـد و تـشنه شـدنـد، طـالـوت، رودی را در راه بـه آن هـا نـشان داد. طـالـوت بـه آن هـا 
گـفت: ﴿ گـفت: خـداونـد شـما را بـه جـوی آبی می آزمـایـد؛ هـر که از آن بـخورد از مـن 
نیسـت و هـر که از آن نـخورد یـا تـنها کف دسـتی بـیاشـامـد از مـن اسـت. هـمه جـز عـده ی 
انـدکی از آن نـوشـیدنـد﴾([87]) ؛ آن کس که از آن نـنوشید، از مـقرّبین بـود و کسی که 
کف دســتی از آن آشــامید جــزو اصــحاب یمین و کسی که از آن نــوشید در زمــره ی 
تکذیب کنندگــان گــمراه جــای گــرفــت؛ چــرا که اگــر او بــاور داشــت که طــالــوت 

فرمان روایی از جانب خداوند است، امر او را فرمان می برد و از آب نمی نوشید. 

 
وھـذا الـتكذیـب ھـو تـكذیـب � سـبحانـھ وتـعالـى لا لـطالـوت فـقط، وھـذا النھـر ھـو: 
الـحیاة الـدنـیا فـمن لـم یـطعمھا مـن الـمقربـین الـذیـن قـطعوا عـلائـقھم بـھا فـلا یـحتاج أخـذ 
أرواحـھم إلـى قـطع أي عـلائـق أو حـبال، ومـن اغـترف مـنھا فـھو یـحتاج عـند اسـتیفاء 
روحـھ إلـى قـطع حـبالـھ الـتي عـقدھـا بـنفسھ، وكـلما زادت زاد ألـمھ. أمـا مـن شـرب مـنھا 
حـتى أسـكرتـھ وأمسـى لا یـعي مـا یـقول، فھـذا عـند مـوتـھ یـرى أنـھ كـان یـعیش عـلى شـفا 

جرف ھارٍ، وموتھ ھو : انھیار ھذا الجرف بھ في نار جھنم. 
این تکذیب کردن، تکذیب خـدای سـبحان و مـتعال بـود و نـه فـقط طـالـوت. این 
جـوی آب، هـمان زنـدگی دنیا می بـاشـد. هـر کس از مـقرّبین که از آن نیاشـامـد هـمان  
کسانی که تـمام دلبسـتگی هـای خـود را از دنیا قـطع کرده انـد  بـرای گـرفـتن روح شـان 
نیازی بــه قــطع کردن هیچ تــعلّق یا ریسمانی نیست؛ و کسی که از آن جــرعــه ای 
بـنوشـد، هـنگام جـدا شـدن روحـش لازم اسـت ریسمان هـایی که خـودش تنیده اسـت، 



بـریده شـود و هـر چـه این ریسمان هـا بیش تـر بـاشـد درد او فـزون تـر خـواهـد بـود. امـا 
آن که بـه انـدازه ای نـوشیده بـاشـد که سـرمسـتش کرده و بـه جـایی رسیده بـاشـد که 
نمی فـهمد چـه می گـوید، هـنگام مـرگـش خـواهـد دید که در لـبه ی پـرتـگاهی زنـدگی 

می کرده است و مرگ او، ریزش این پرتگاه به داخل آتش جهنم می باشد. 

 
ویـبقى السـبیل لأنْ یـكون الإنـسان مـن الـمقربـین مـع أن لـھ زوجـة ومـال وولـد ودار 
ومــا لأھــل الــدنــیا ھــو أن یــنھج بــمالــھ مــنھج الأئــمة  عــندمــا أنــفقوا عــلى الــفقراء 
والـمساكـین وخـصوصـاً الـیتامـى بـلا حـدود. وأمـا الأولاد فـینذرھـم لـوجـھ الله سـبحانـھ 
مـجاھـدیـن یـجاھـدون لإعـلاء كـلمة الله سـبحانـھ وتـعالـى، لـعلَّ الله یـتقبلھم بـقبول حـسن 
ویـنبتھم نـباتـاً حـسناً. وأمـا الـزوجـة فـیجعل صـداقـھا ھـو الـسعي بـھا إلـى الله سـبحانـھ 
وتـعالـى، ویتحـرى أن یـوصـلھا إلـى مـقامـات عـالـیة فـي طـاعـة الله سـبحانـھ وتـعالـى 

ومعرفة الله سبحانھ وتعالى ما أمكنھ ذلك. 
بـرای این که انـسان جـزو مـقرّبین بـاشـد و در عین حـال از زن و مـال و فـرزنـد و خـانـه 
و هـر چـه که اهـل دنیا دارنـد بـرخـوردار بـاشـند، تـنها یک راه بـاقی می مـانـد؛ این که بـه 
شیوه ی ائـمه(ع)  گـام بـردارد، آن گـاه که آن هـا(ع)  بـر فـقرا و مـساکین و بـه ویژه ایتام 
بی حـدّ و مـرز انـفاق می  کردنـد. این شـخص بـاید فـرزنـدان را بـرای وجـه الـله نـذر کند، بـه 
عـنوان مـجاهـدانی که بـرای اعـلای کلمه ی الـله جـهاد می کنند. شـاید خـداونـد آن هـا 
را بـا حُـسنِ قـبول پـذیرا شـود و بـه وجهی پـسندیده بـار آورد. امـا در مـورد همسـرش، بـاید 
مهـریه اش را تـلاش بـه سـوی خـداونـد سـبحان و مـتعال قـرار دهـد و بـخواهـد که او را 
بـه مـقامـات عـالیه در اطـاعـت خـداونـد سـبحان و مـتعال و شـناخـت خـداونـد سـبحان و 

متعال تا آن جا که امکان دارد، برساند. 
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